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SPRAVA
ZELEZNIC

»RS 1 VRT SVETLA NAD SAZAVOU - VELKA BITES; ARCHITEKTONICKA SOUTEZ
TERMINAL JIHLAVA VRT"

Vysvétleni zadavaci dokumentace - Dodatecné informace - Shrnuti

Sprava zeleznic, statni organizace, se sidlem DI&zdéna 1003/7, Praha 1, PSC 110 00, Ceska
republika, ICO: 709 94 234 (,Zadavatel“) zahajila zad&vaci fizeni na soutéZ o navrh s ndzvem
RS 1 VRT SVETLA NAD SAZAVOU - VELKA BITES; ARCHITEKTONICKA SOUTEZ
TERMINAL JIHLAVA VRT", kterd byla uvefejnéna ve Véstniku vefejnych zakazek pod
evidencnim cislem Z2023-037242 (,Soutéz"). Soutéz je vyhlasena jako oteviena soutéz o
navrh ve smyslu § 145 zakona ¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni
pozdé&jsich predpist (,ZZVZ").

Zadavatel v souladu s ¢lankem 5.3.2. soutéznich podminek vydava shrnuti vSech dfive
vydanych vysvétleni soutéznich podminek zverfejnénych na profilu Zadavatele, jednotlivé
dostupnych na nasledujici adrese:

https://zakazky.spravazeleznic.cz/vz00013577

a dotaz{l vznesenych v pribé&hu prohlidky soutéZniho mista podle ¢l. 5.4.1. soutéznich
podminek zverejnénych spolu s odpovédmi na dotazy na profilu Zadavatele na nasledujici
adrese:

https://zakazky.spravazeleznic.cz/contract display inbox 155222.html

Zadavatel zaroven uvadi, ze v ptipadé rozporl mezi timto shrnutim a jednotlivymi dfive
Zadavatelem vydanymi dodatec¢nymi informacemi k Soutézi je rozhodna drive vydana textace.

Dotaz zajemce, bylo-li vysvétleni Vysvétleni Zadavatele / Explanation of
poskytnuto na zakladé zadosti o the Contracting Authority

vysvétleni / Request of the participant
where the explanation was provided
based on a request for explanation

SADA 1
1-1. | Plvodni text dotazu: / Original request: Jak je uvedeno v Priloze P03 - Profily a rezy,
temeno kolejnice VRT je v nadmofiské vysce
Jaka je niveleta traté v terminalu? 507,0 m.n.m. Trat VRT v terminalu je v
nulovém sklonu. Temeno kolejnice konvencni
Sprava zeleznic, statni organizace Sidlo: DIdZdén4 1003/7, 110 00 Praha 1 Stavebni sprava vysokorychlostnich trati
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym IC: 709 94 234 DIC: CZ 709 94 234 V Celnici 1028/10
soudem v Praze, spisova znacka A 48384 spravazeleznic.cz 110 00 Praha


https://zakazky.spravazeleznic.cz/vz00013577
https://zakazky.spravazeleznic.cz/contract_display_inbox_155222.html
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Preklad: / Translation:

What is the track level in the terminal?

trati v misté krizeni je ve vysSce priblizné
491,0 m.n.m. Pfesné zaméreni polohy koleje
je v priloze P04.2

Zaméreni\Trat120 Line120-km200-203

/

As shown in Appendix PO3 - Profiles and
Sections, the VRT rail head is at an elevation
of 507.0 m.a.s.l. The VRT track at the
terminal is at zero grade. The rail head of the
conventional line at the crossing point is at
an elevation of approximately 491.0 m.a.s.lI.
The exact location of the track is shown in
Annex P04.2 Zaméreni\Trat120_Linel20-
km200-203

1-2 Plvodni text dotazu: / Original request: Niveletu sjezd( Zadavatel doplfiuje v pFiloze
tohoto dokumentu.
Jaké je vy$kové vedeni sjezdd mezi VRT a o, o , . .
konvendni trati? (viz priloha puvodni odpovédi)
/
preklad: / Translation: The height of the on-ramps is added in the
What is the height of the tracks between the annex to this document
VRT and the conventional line? (see annex to the original answer)
1-3 Plvodni text dotazu: / Original request: V pripadé, ze Ucastnik bude chtit v rdmci
svého navrhu prelozit vedeni VN/VVN,
Jak ma ucastnik pfistupovat k nadzemnimu Zadavatel doporucuje navrhnout priblizné
VN/VVN vedeni? nové trasovani nadzemnich vedeni a
zapocitani této prelozky do pfilohy P11 do
Preklad: / Translation: radku ,prelozky"
How should the participant handle overhead /
HV/LV lines? In the event that the participant wishes to
relocate HV/LV lines as part of its design, the
Contracting Authority recommends proposing
an approximate new routing of the overhead
lines and including this relocation in Annex
P11 under the line "relocations”
1-4 | Plvodni text dotazu: / Original request: Ucastnik do své Tabulky bilanci (Pfiloha P11)

Které ¢asti navrhu ma ucastnik zahrnout do
své tabulky bilanci?

Preklad: / Translation:

Which parts of the design should the
participant include in their balance table?

uvede pouze hlavni stavebni objekty, které
obsahuji predevsim terminal, zastreseni,
pfistupy a povrchy nastupisté, vefejna
prostranstvi v aredlu terminalu, parkovisté a
komunikace v aredlu terminalu, parkovaci
dim, mosty, silniéni mosty nebo tunely nové
navrzenych komunikaci v reSeném Gzemi,
most a estakadu pres D1 a technickou
infrastrukturu v rozsahu reSeného Uzemi.

Ucastnik zapocitd pouze nové navrzené
objekty a stavby, které jsou soucasti
projektové Casti soutéze a které sam navrhl,
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nikoliv objekty a stavby, které jsou soucasti
projektu zeleznicni traté napfiklad v zadani
zobrazené ostatni mosty a tunely, zelezni¢ni
svrsek a ostatni nasypy a vykopy. Pokud se
Ucastnik rozhodne vytvofrit dalsi mosty nebo
tunely pfipadné jiné konstrukce, které v
zadani nejsou zakresleny, uvede je také v
odhadu nakladd.

Most VRT pres dalnici D1 a navazujici
estakada bude uvedena vzdy.

/

In its Balance Table (Annex P11), the
Participant shall list only the main
construction objects, which mainly include
the terminal, roofing, accesses and platform
surfaces, public spaces in the terminal area,
parking lots and roads in the terminal area,
parking house, bridges, road bridges or
tunnels of newly proposed roads in the
project area, bridge and flyover over D1 and
technical infrastructure in the scope of the
project area.

The participant will only count newly
designed objects and structures that are part
of the design part of the competition and that
he/she has designed, not objects and
structures that are part of the railway line,
for example, other bridges and tunnels,
railway superstructure and other
embankments and excavations shown in the
brief. If the participant decides to create
additional bridges or tunnels or other
structures not shown in the brief, it shall also
indicate them in the cost estimate.

The HSL (VRT) bridge over the D1 motorway
and the connecting flyover will always be
indicated.

1-5

PGvodni text dotazu: / Original request:

Jaké linky budou projizdét terminalem Jihlava
VRT?

Je zde planovana linka Jihlava mésto - Brno.
Preklad: / Translation:

Which lines will pass through the Jihlava VRT
terminal?

V pfiloze P01 - Soutézni zadani jsou uvedeny
vSechny linky zastavujici v terminalu uvedeny
na strané 5.

Sirsi kontext dalkové Zelezni¢ni dopravy,
kterd v terminalu Jihlava VRT nebude
zastavovat je k dispozici na Webu Spravy
zeleznic:

Linka R11 Jihlava mésto - Brno nebude
vyuzivat terminal Jihlava VRT. Obdobné jako
linka R33 Jihlava mésto - Praha bude
vyuzivat sjezdy z VRT, které povedou mimo
terminal Jihlava VRT.
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Is there a planned line Jihlava city (Jihlava
mésto) - Brno?

/

Appendix P01 - Competition Brief lists all
lines stopping at the terminal listed on page
5.

The wider context of the long-distance rail
services that will not stop at the Jihlava VRT
terminal is available on the Railway
Administration website:

Line R11 Jihlava city - Brno will not use the
Jihlava VRT terminal. Similarly to the line R33
Jihlava city - Prague, it will use the exits from
the VRT which will pass outside the Jihlava
VRT terminal.

1-6 Plvodni text dotazu: / Original request: PFedmeétem soutéZe je navrh terminalu v
reSeném Uzemi. Zadavatel doporucuje
Je mozné navrhnout terminal v jiné lokalité? navrhnout terminal Jihlava VRT v lokalité dle
Napriklad v lokalité o cca 2 km bliz Brnu? prilohy P02 - Regené Gzemi.
Preklad: / Translation: /
The subject of the competition is the design
Is it possible to design a terminal in another of the terminal in the area concerned. The
location? For example, in a location about 2 Contracting Authority recommends designing
km closer to Brno? the Jihlava VRT terminal in the location
according to Annex P02 - Area Concerned.
1-7 Plvodni text dotazu: / Original request: Ne, tyto technologie nemusi Ucastnik
navrhovat. Zadavatel pouze doporucuje
Ma byt soucasti navrhu také zeleznicni navrhnout v zadani uvedené technologické
sdélovaci a zabezpecovaci zafizeni? mistnosti a jejich rozméry
Preklad: / Translation: /
No, these technologies do not need to be
Should the design also include railway CCS designed by the participant. The contracting
equipment? authority only recommends designing the
technology rooms and their dimensions as
specified in the brief
SADA 2
2-1 Pvodni text dotazu: / Original request: S ohledem na to,ze pozadavek se tyka

Nas dotaz smérfuje k bodu 3.6.1a soutéznich
podminek tykajici se skladby projekcniho tymu
resp. referenénich staveb jeho &lend: Lze za
naplnéni kvalifikaénich predpokladl
projektanta dopravnich staveb povaZovat
smisené zakazky s investi¢nimi naklady pres
200 mil. K¢, jejichz soucasti bylo dopravni
reSeni kvalifikanta?

Preklad: / Translation:

Our question is directed to point 3.6.1a of the
competition terms and conditions concerning

dopravni stavby, mél by u smiSené zakazky
rozsah dopravni stavby odpovidat
pozadovanym parametriim.

Zadavatel upozornuje, Zze uvedeny pozadavek
neni podminkou Ucasti v soutézi, ale
dodate¢nou podminkou ucasti v Nasledné
zakazce pro vybraného dodavatele (viz
odstavec 3.6.1 pismeno a Soutéznich
podminek). Seznam ¢lend realizaéniho tymu
Ize ze strany vybraného dodavatele v rémci
jednaciho Fizeni bez uvefejnéni doplnit a
rozsifit oproti realizacnimu tymu, ktery
prokazoval kvalifikaci pro ucast v soutézi (viz
odstavec 4.1.1. pismeno e Soutéznich
podminek).
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the composition of the design team or the
reference buildings of its members:

Can mixed contracts with investment costs of
over CZK 200 million, which included a
transport solution of the qualifier, be
considered as fulfilling the qualification
requirements of a designer of transport
structures?

/

As the requirement relates to the transport
structure, the scope of the transport
structure within a mixed contract should
correspond to the required parameters.

The Contracting Authority notes that this
requirement is not a condition for
participation in the competition but an
additional condition for the successful
contractor to participate in the Ensuing
contract (see paragraph 3.6.1(a) of the
Competition Terms and Conditions). The list
of the members of the implementation team
may be supplemented and extended by the
selected contractor in the framework of the
negotiated procedure without publication
compared to the implementation team that
demonstrated its qualification to participate
in the competition (see paragraph 4.1.1(e) of
the Competition Terms and Conditions).

2-2 Plvodni text dotazu: / Original request: Jak je uvedeno v soutéznim zadani,
Zadavatel doporucuje nezasahovat do arealu
V soucasné dobé vede hranice arealu pres spolecnosti Bosch Diesel.
aredl a budovy Bosh. Mize byt v rdmci
soutéze tato budova odstranéna? Nebo musi /
zUstat na svém misté a ndvrh ji musi As stated in the competition brief, the
respektovat? Contracting Authority recommends not to
encroach on the Bosch Diesel site.
Preklad: / Translation:
Currently, the area boundary runs through the
Bosh site and buildings. Can this building be
removed as part of the competition? Or must
it remain in place and the design must respect
it?
2-3 Plvodni text dotazu: / Original request: Jak je uvedeno v soutéznim zadani,
Zadavatel doporucuje respektovat reseni
Je mozné snizit Uroven pfipojovaciho bodu poskytnuté v zadani.
koleji k vysokorychlostnim kolejim, neni ale
mysleno napojeni vysokorychlostni trati na /
viadukt? As stated in the competition brief, the
Contracting Authority recommends that the
Preklad: / Translation: solution provided in the brief is respected.
It is possible to lower the level of the track
connection point to the high speed tracks, but
isn't it meant to connect the high speed line to
the viaduct?
2-4 Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, Zapis z prohlidky mista, véetné otazek a

odpovédi je soudasti dodatecné informace ¢.1

/
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Vznikl béhem prohlidky mista dne 7.9.2023
zdznam? Pokud ano, prosime o jeho
poskytnuti.

Preklad: / Translation:

Was a report made during the site visit on
7.9.20237? If so, please provide it.

Yes, A report of the site visit, including
questions and answers, is included in
Supplementary Information No. 1

2-5 Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, Zapis z prohlidky mista, véetné otazek a

odpovédi je soucasti dodatecné informace ¢.1

Byly poloZzeny béhem prohlidky dne 7.9.2023 /

otazky? Pokud ano, prosime o jejich znéni a

pripadné odpovédi. Yes, A report of the site visit, including
questions and answers, is included in

Preklad: / Translation: Supplementary Information No.1

Were any questions asked during the

inspection on 7.9.20237? If so, please provide

the wording and possible answers.

2-6 PUvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel doporucuje napojeni terminalu ze
Zadani predpoklada napojeni terminalu ze dvou stran s ohledem na spolehlivost pfijezdu
severu a z jihu. Nechal si klient zpracovat a odjezdu z terminalu.
ZE)updrI;Ia,vi?cEthﬂzyJ;KZlz\e/allgecétgs:?gdé Zadavatel v soucasné dobé nedisponuje
intenzita severnl'.ho napoieni? Jaka ie zminovanou studii. Doporuceni zadavatele

. . . ipojeni~ Jaka Je vychazi z predchozich zkusenosti a z blizkosti
predpokladana intenzit napojeni od jihu? o . . , Y
prumyslového arealu s velkym poctem
v o
Preklad: / Translation: zamestnancu.
/
The competition brief assumes that the The client recommends connecting the
terminal will be connected from the north and terminal from two sides in order ti ensure
south. Did the client have a study carried out P .
showing the traffic flow volumes? What is the the rel/ab_/l/ty of arrivals and departures from
projected volume of the northern connection? the terminal.
What are the projected connection volumes The Contracting Authority does not currently
from the south? have this study. The contracting authority's
recommendation is based on previous
experience and the proximity to an industrial
complex with a large number of employees.
2-7 PGvodni text dotazu: / Original request:

Pocitd mésto Jihlava s prodlouzenim/prelozeni
trolejbusové linky G tak, aby doslo k obsluze
terminalu? Je tato moznost jiz zahrnuta v
propoctech pozadovaného poctu parkovacich
mist u terminalu?

Preklad: / Translation:
Does the City of Jihlava plan to

extend/relocate trolleybus line G to serve the
terminal? Is this possibility already included in

Napojeni terminalu trolejbusy je popisovano
zejména v Casti soutézniho zadani “Dalsi
pozadavky mésta Jihlavy” Zadavatel a Jihlava
téchto bodech pripousti jak variantu
prodlouzeni stavajici trolejbusové trati
vychodné od primyslového arealu, tak jeji
pfeloZeni na zédpadni stranu prdmyslového
arealu.

Pocty parkovacich mist vychazeji z
doporuceni situace, tedy z predpokladu
trolejbusové dopravy v terminalu.

/
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the calculations of the required number of
parking spaces at the terminal?

The connection of the terminal by
trolleybuses is described in particular in the
section of the competition brief "Other
requirements of the city of Jihlava" The
Contracting Authority and Jihlava admit both
the option of extending the existing
trolleybus line to the east of the industrial
complex and its relocation to the west side of
the industrial complex.

The number of parking spaces is based on
the recommended situation, i.e. on the
assumption of trolleybus traffic in the
terminal.

2-8 Pdvodni text dotazu: / Original request: Jak Zadavatel uvada v ¢asti soutézniho

zadani “Dalsi pozadavky mésta Jihlavy”:

Je Zadouci uvazovat s fyzickym propojenim “volny prijezd IAD budoucim terminalem

severniho pfijezdu IAD k terminalu s (jako zkratka mezi ul. PAvovska a najezdem

prijezdem od jihu, nebo klient preferuje na dalnici) je nezadouci (pokud bude

vytvoreni dvou slepych a na sobé nezavislych umoznén, musi byt dopravni feseni navrzeno

prijezdQ, které 1épe oddéli dalkovou od lokalni | tak, aby ani v dopravnich $pi¢kach

dopravy? nedochazelo ke zdrzovani spojl vefejné
dopravy a nedochézelo ke kiizeni prijezdni

Preklad: / Translation: trasy IAD s pésimi pohyby v rédmci
terminalu)”

Is it desirable to consider physically

connecting the northbound car access to the /

terminal with the southbound car access, or As the Contracting Authority states in the

does the client prefer to create two blind and "Other requirements of the City of Jihlava"

independent accesses that better separate section of the competition brief, "the free

long-distance from local traffic? passage of cars through the future terminal
(as a shortcut between Pavovska Street and
the motorway on-ramp) is undesirable (if it is
allowed, the traffic solution must be designed
so that even at peak times there is no delay
of public transport connections and no
crossing of the car route with pedestrian
movements within the terminal)"

2-9 Pvodni text dotazu: / Original request: Jak Zadavatel uvadi v ¢asti soutézniho zadani

Lze s lokalnim biokoridorem okolo Zlatého
potoka pracovat a modulovat tok i mimo
Uzemi urcené Gzemnim planem?

Preklad: / Translation:

Is it possible to work with the local biocorridor
around the Golden Brook and modify the flow
even outside the area designated by the
zoning plan?

“Uzemni plan obce Jihlava”: “Uzemni plan
Jihlavy v soucasné dobé nereflektuje
vysokorychlostni trat, a proto neni
doporuceno jeho respektovani. Je vsak
doporuceno k nému prihlizet v Sirsim
reSeném Uzemi pro zajisténi ndvaznosti na
budouci rozvoj.”

/

As the Contracting Authority states in the
section of the competition brief entitled
"Jihlava Municipal Master Plan", "The Jihlava
Municipal Master Plan does not currently
reflect the high-speed line, and therefore it is
not recommended to respect it. However, it
is recommended that it be taken into account
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in the wider area to ensure continuity with
future development.”

2-10

Plvodni text dotazu: / Original request:

Zastavka Jihlava-Bosch Diesel podle
predpokladu zanikne a nahradi ji nové
vybudovany terminal. Mame na tuto
skutecnost reagovat navrZzenim propojeni s
hlavni vratnici priimyslového aredlu? Je
soukromy vlastnik soucasti Fizeni? Jaké ma
rozSifujici pozadavky na vybaveni stanice

Preklad: / Translation:

The Jihlava-Bosch Diesel stop is expected to
close and be replaced by a newly built
terminal. Should we respond to this by
designing a connection to the main entrance
hall of the industrial complex? Is the private
owner part of the proceedings? What are the
industrial estate's owner's expansion
requirements for station facilities

Ano, Zadavatel v soutéznim zadani v ¢asti
“Doprava u Terminalu” doporucuje navrzeni
pésich a cyklistickych tras mimo jiné i do
prdmyslového arealu.

/

Yes, the Contracting Authority recommends
designing pedestrian and cycling routes,
among other things, to the industrial area in
the "Transportation at the Terminal” section
of the Competition Brief.

2-11

Pdvodni text dotazu: / Original request:

V zadani jsme nenalezli dileZitou informaci,
kterd by zcela jasné popisovala vyskové
pomeéry v Uzemi. Chybi ndm presné vysky
temena kolejnice v bodech zmény sklonu trati
a v obloucich. Jediné udaje, které jsme
dohledali, jsou v pdf ,B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4;
usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf'. Prosime o
doplnéni téchto két, idealné do situaéniho
vykresu ve formatu dwg. Tato informace je
naprosto zasadni vzhledem k slozitému
prostorovému usporadani jednotlivych
liniovych staveb.

Preklad: / Translation:

We did not find any important information in
the brief that would clearly describe the height
conditions in the area. We are missing precise
elevations of the head of the rail at the points
of grade changes and curves. The only data
we have found are in the pdf B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy,; varianta SK-4,
usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf. Please provide
these dimensions, ideally in a situation
drawing in dwg format. This information is
essential due to the complex spatial
arrangement of the various lines.

Tyto informace byly doplnény v pfedchozi
dodatecné informaci ¢.1 na zakladé dotazu
béhem prohlidky soutézniho mista.

/

This information was added in the previous
Additional Information No.1 following a query
during the site visit.

2-12

Pdvodni text dotazu: / Original request:

ANO, Zadavatel toto potvrzuje.
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Prosime o ujasnéni - dokument B.4.2.4
Situace projektovych variant II. etapy;
varianta SK-4; Usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf
je pouze v minulosti provéfovana varianta
usporadani trati a neni jiz aktualni. V navrhu
mame vychazet z poskytnutych dat v
dokumentu
P02_ResenéUzemi_AreaConcerned.dwg?

Preklad: / Translation:

Please clarify - the document B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4;
usek JihlavaPavov - Kozlov.pdf is only a
variant of the line layout examined in the past
and is no longer current. The proposal should
be based on the data provided in document
P02_DevelopedArea_AreaConcerned.dwg?

/
YES, the Contracting Authority confirms this.

2-13

Plvodni text dotazu: / Original request:

Na lokalni komunikaci se nyni nachazi v misté
49.4410N, 15.6104E kriZzovatka, ze které
odbocuje obsluzna komunikace pro
primyslovy aredl. V zadani se uvazuje s
vytvorfenim nového kapacitniho sjezdu zhruba
v misté 49.4423N, 15.6087E. Jaky to ma
dlvod? Mame uvaZovat s oddélenim
komunikace pro obsluhu prdmyslového aredlu
a terminalu, nebo je ocekavano navrzeni
sdruzeného nového sjezdu v nové pozici?

Preklad: / Translation:

There is now a junction on the local road at
49.4410N, 15.6104E from which the service
road for the industrial estate branches off. A
new capacity exit is being considered in the
competition brief at approximately 49.4423N,
15.6087E. What is the reason for this? Should
we consider separating the road to serve the
industrial area and the terminal, or is it
expected that a combined new exit will be
proposed in a new position?

Poloha zminéného sjezdu je pouze
ilustrativni. Zadavatel predpoklada komplexni
pohled na situaci v misté napojeni.

/

The location of the mentioned exit is only
illustrative. The Contracting Authority expects
a comprehensive view of the situation at the
point of connection.

2-14

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Existuje se soukromymi vlastniky pozemkd na
vychod od stavajici trati 225 domluva,
memorandum, smlouva o prevodu/vyuziti
ploch pro navrh pfijezdové komunikace k
terminalu? Vnimame vlastnickou strukturu v
koridoru vedle traté jako potencidlni riziko pfi
projednavani zaméru a pripadné preklady
komunikace do pozice za aredlem (tak, jak je
navrzeno v dokumentu B.4.2.4 Situace
projektovych variant II. etapy; varianta SK-4;

Zadavatel v soucasné dobé& nema zadnou
domluvu ani memorandum ohledné
zminénych ploch.

Zadavatel dale upozoriiuje, Ze zmifiovany
dokument je soucasti studie proveditelnosti.
Zadavatel v soutéznim zadani upozorfiuje,
ze: “Zadani se v oblasti Terminalu a jeho
okoli odliSuje od FeSeni zobrazeném ve studii
proveditelnosti. Je doporuceno sledovat
feSeni poskytnuté v Zadani a studii
proveditelnost pouzivat jen jako pripadny
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Usek Jihlava-Pavov - Kozlov.pdf) mize mit
dalekos&hlé disledky pro konkrétni navrh
terminalu.

Preklad: / Translation:

Is there an agreement, memorandum,
contract with the private landowners east of
the existing Route 225 to transfer/use the land
for the design of the terminal access road? We
perceive the ownership structure in the
corridor next to the line as a potential risk in
the project negotiations and any possible
relocation of the road to a position behind the
site (as proposed in document B.4.2.4
Situation of design options for Phase II; option
SK-4; section Jihlava-Pavov - Kozlov.pdf) may
have far-reaching consequences for the
specific terminal design.

podklad pro Sirsi kontext trasovani VRT mezi
Prahou a Brnem.

/

The Contracting Authority does not currently
have any agreement or memorandum
regarding the areas in question.

The contracting authority further notes that
the document in question is part of the
feasibility study. In the competition brief, the
Contracting Authority notes that: 'The Brief
for the Terminal and its surroundings differs
from the solution shown in the feasibility
study. It is recommended to follow the
solution provided in the Brief and to use the
feasibility study only as a possible basis for
the broader context of the VRT routing
between Prague and Brno.

2-15 | Plvodni text dotazu: / Original request: Ano jak vyplyva pfilozenych vykresQ, projekt
pocata se zdvoukolejnénim trati 225 v
Rozumime spravné, ze trat 225 bude prostoru terminalu. Stavajici most byl
vyhledové zdvojkolejnéna? Bude i v budoucnu | konsturovan pro trat v dvoukolejném
slouZit pro trat 225 stavajici most pod dalnici usporadani.
D1? Nedojde v misté ke zméné prostorového
usporadani? /
Yes, as the attached drawings show, the
Preklad: / Translation: project involves the doubling of track 225 in
the terminal area. The existing bridge was
Do we understand correctly that the 225 line designed for a double track configuration.
will be double-tracked in the future? Will the
existing bridge under the D1 motorway still be
used for line 225 in the future? Will there be
no change in the spatial layout of the site?
2-16 | Plvodni text dotazu: / Original request: V soucasné dobé neni k dispozici hlukova
studie. Bude predmétem dokumentace pro
Jaké jsou v misté pozadavky na konstrukce Uzemni fizeni, stejné jak jako pfipadna
tlumici hluk VRT? Trat se v misté termindlu a protihlukova opatreni.
pfemosténi nachazi na vyvyseném télese,
Y L s i , “ /
predpokladame nutnost protihlukovych sten.
Jsou k dispozici hlukové studie? No noise study is currently available. It will
be the subject of documentation for the
Preklad: / Translation: planning permit, as well as possible noise
abatement measures.
What are the local requirements for VRT noise
attenuation structures? The track is located on
an elevated body at the terminal and bridge
site, we assume the need for noise barriers.
Are noise studies available?
2-17 | Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, volba pohled{ je na uvézeni u&astnika.

Lze nahradit vizualizaci z ptaci perspektivy
nového mostu pres dalnici D1 vizualizaci z
pohledu chodce /jedouciho vozidla/? Dle

Poskytnuté fotografie pro zakres nejsou
zavazné.

/
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naseho nazoru bude takové zobrazeni I1épe
reprezentovat, jak bude navrzena konstrukce
vnimana

Preklad: / Translation:

Is it possible to replace the bird's eye view
visualisation of the new bridge over the D1
motorway with a visualisation from the
perspective of a pedestrian /driving vehicle/?
In our opinion, such a view will better
represent how the proposed structure will be
perceived

Yes, the choice of views is at the discretion of
the participant. The photographs provided for
the drawing are not binding.

SADA 3

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Vzhledem k povaze soutéZe - je mozné
zverejiiovat odpovédi na dotazy také v
anglictiné?

Preklad: / Translation:
Given the nature of the competition - is it

possible to publish answers to questions in
English as well?

Ano, Pro vétsi jednoznacnost bude Zadavatel
zverejnovat odpovédi také v anglickém
prekladu.

V priloze Zadavatel poskytuje preklady
predchozich odpovédi.

Zadavatel upozornuje, ze podle ¢l. 13.1.1
Soutéznich podminek je soutéz vedena
v Ceském jazyce.

Yes, For greater clarity, the Contracting
Authority will also publish the answers in
English translation.

The Contracting Authority provides
translations of previous responses in the
Annex.

The Contracting Authority points out that
according to Article 13.1.1 of the Competition
Terms and Conditions, the competition is
conducted in the Czech language.

3-2

Pdvodni text dotazu: / Original request:
Prosim o upfesnéni zadani soutéze.

V rdmci soutéZznich podkladd byly zaslany
vzorové profily a fezy (pfiloha P03). V téchto
fezech je uvedena vysSka temene kolejnice
konvenéni traté Jihlava-Havli¢klv brod na kété
491,000 m.n.m. Vzhledem ke stavajici vysce
dalnice D1 v misté kfizeni s touto trati, novou
polohou ndstupist této trati a pozadovanymi
prijezdnymi profily nelze s témito zadanymi

Zadavatel upozoriiuje, Ze stavajici trat je

v oblasti terminalu Jihlava VRT ve sklonu.
Zadavatel predpoklada, ze sklonové poméry
stavajici konvenc¢ni trati budou ve stanici
zachovany.

Zaméreni stavajici trati je k dispozici v pfiloze
P04.

Vyska 491,000 m.n.m. zobrazena v fezu je
vysSka v misté krizeni VRT a konvencni trati.

VysSkové i smérové feSeni je Zadavatelem
doporucené. Pfipadna odchylka nebude
dlvodem pro vylouceni U&astnika ze soutéze.
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parametry dalnici podjet. Lze vyskové vedeni
konvencni trati upravit?

Preklad: / Translation:

Please elaborate on the competition
specifications.

As part of the competition documents, sample
profiles and sections were sent (Annex P03).
These sections show the height of the top of
the rail of the conventional line Jihlava-
Havli¢kGv brod at 491,000 m above sea level.

Due to the existing height of the D1 motorway
at the crossing with this line, the new position
of the platforms of this line and the required
crossing profiles, the motorway cannot be
undertaken with these specified parameters.
Can the elevation of the conventional line be
modified?

The Contracting authority points out that the
existing line is on an incline in the area of the
Jihlava VRT terminal. The Contracting
authority assumes that the inclination ratios
of the existing conventional line will be
maintained in the station.

The alignment of the existing line is available
in Annex P0A4.

The elevation of 491,000 m above sea level
shown in the section is the elevation at the
crossing point of the VRT and the
conventional line.

The elevation and alignment is recommended
by the Contracting Authority. Any deviation
will not be a ground for the disqualification of
the participant from the competition.

3-3

Pdvodni text dotazu: / Original request:

V podkladech k zadani soutéze jsou vykresleny
polohy ndstupist VRT v feseném terminalu. Je
mozné s témito nastupisti posouvat? Jedna se
0 posun Vv ose trati, bez smérovych a
vyskovych Uprav, fadové o 100-200m.

Preklad: / Translation:

In the documents for the competition, the
positions of the VRT platforms in the designed
terminal are drawn. Is it possible to move
these platforms? This is a movement in the
axis of the line, without directional and height
adjustments, in the order of 100-200m.

Zadavatel doporucuje navrhnout terminal
Jihlava VRT dle pfilohy P02 - Re&ené Gzemi.
Umisténi nastupist je vdzdno mnoZstvim
technickych omezeni, které nemusi byt pfi
posunu respektovana. Zadavatel proto
doporucuje dodrzet doporucenou polohu
nastupist.

Poloha ndstupist je Zadavatelem doporuéena.
Pfipadnd odchylka nebude ddvodem pro
vylouceni Ucastnika ze soutéze.

The Contracting Authority recommends the
design of the Jihlava VRT terminal in
accordance with Annex P02 - Addressed
Area.

The location of the platforms is bound by a
number of technical constraints that may not
be respected after the move. Therefore, the
Contracting Authority recommends that the
recommended position of the platforms be
respected.

The location of the platforms is recommended
by the Contracting Authority. Any deviation
will not be a ground for the disqualification of
the participant from the competition.
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3-4 Plvodni text dotazu: / Original request:

Skutec¢né ma byt most nad dalnici D1 navrzen
pro stavajici Ctyrpruh? Vystavba takto
navrzeného mostu by do budoucna znemoznila
rozsifeni do Sestipruhé dalnice.

Preklad: / Translation:

Is the bridge over the D1 motorway really to
be designed for the existing four lanes? The

construction of a bridge designed in this way
would preclude future widening to a six-lane
motorway.

V Priloze ,P01 Soutézni zadani" je na strané
11 uvedena doporucena minimailni sitka
33,5 m ve sméru kolmém na dalnici D1.

Tato Sifka umozZnuje budouci rozsifeni dalnice
D1 na 3+3 pruhy.

In Appendix "P01 Competition Brief" on page
11, the recommended minimum width of
33.5 m in the direction perpendicular to the
D1 motorway is given.

This width allows for the future widening of
the D1 motorway to 3+3 lanes.

3-5 Plvodni text dotazu: / Original request:

Bylo by mozné doplnit pricné profily
pozadovanych podjezdnych vySek nad dalnici
D1? Z technickych podminek popisovaného
limitu neni zfejmé, v kterych mistech je
pozadovana standartni podjezdna vyska
dalnice a od kterych konkrétnich mist uz je
poZadovany nadstandartni podjezdny profil 8
metrd. Pro¢ je poZadovany podjezdny profil 8
metrl nad dalnici D1?

Preklad: / Translation:

Would it be possible to provide cross sections
of the required underpass heights over the D1
motorway? It is not clear from the technical
conditions of the described limit at which
points the standard underpass height of the
motorway is required and from which specific
points the 8 m overstandard underpass profile
is already required. Why is the required
underpass profile 8 metres above the D1
motorway?

PoZzadovany zvyseny podjezdny profil 8 m je
pozadovany z divodd prevozu nadmérného
nakladu do JE Dukovany.

Nadmeérny naklad se bude prevazet od severu
po silnici 1/38 dale po najezdu na D1 a dale
smérem na Brno po levé (severni) poloviné
D1.

The required increased underpass profile of 8
m is required because of the transport of
oversized load to the Dukovany NPP.

The oversized load will be transported from
the north along the 1/38 road further along
the D1 on-ramp and further towards Brno
along the left (northern) half of D1.

SADA 4

4-1. | Plvodni text dotazu: / Original request:

Dobry den, doplIni Zadavatel podklady o
inzenyrsko-geologicky prlzkum (pFip.
geotechnicky prizkum) s ohledem na
vyznamnost a velikost zadani, tj. terminal VRT
a navazujici premosténi dalnice D1 a s

Zadavatel v souCasné dobé nedisponuje
podrobnéjsimi podklady, nez témi, které byly
prilozeny k zadani.
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ohledem na danou lokalitu, ve které se
nachazeji vyznamné infrastrukturni stavby
(dalnice D1, zelezni¢ni trat Havli¢kiv Brod -
Veseli nad Luznici). Geotechnické podminky
jsou jednim ze zédsadnich podkladd.

D&kuji
Preklad: / Translation:

Hello, will the Contracting Authority
supplement the documents with an
engineering-geological survey (or geotechnical
survey) with regard to the significance and
size of the assignment, i.e. the VRT terminal
and the connecting D1 motorway bridge and
with regard to the given locality in which
significant infrastructure constructions are
located (D1 motorway, railway line Havli¢kiv
Brod - Veseli nad LuZnici). Geotechnical
conditions are one of the essential documents.

The Contracting Authority does not currently
have more detailed documents than those
attached to the brief.

Thank you
4-2 Plvodni text dotazu: / Original request: Cena uvedena v zadani je orientac¢ni na

zakladé ceniku SFDI a neni nikterak zavazna.

V kapitole PREDPOKLADANE INVESTICNI Zadavatel predpoklada, e G&astnik provede

NAKLADY je pro mostni estakddu uvedena vlastni ocenéni zohlednujici technické

cena 360 mil. KC. Jako Estakadou je uvazovan | specifika daného navrhu.

mostni objekt pro VRT v celkové délce cca 750

m, z ¢ehoZ vychazi cena za 1m2 cca 32.000,- /

K¢ za 1 m2. Potvrdi Zadavatel relevantnost

zztsaek:\éids;?/h;_r;nvestlcn|ho nakladu za The price stated in the assignment is
indicative based on the SFDI price list and is

y . L not binding in any way. The Contracting

Preklad: / Translation: Authority expects the participant to make its

In the chapter ESTIMATED INVESTMENT OW';, val L;a“ on .;‘.ak'”i ! Zto accoun f the

COSTS, the price for the bridge flyover is technical specifics of the proposal.

given as 360 million CZK. The bridge structure

for the VRT with a total length of approx. 750

m is considered as the trestle, which results in

a price of approx. CZK 32.000,- per 1 m2. Will

the Contracting Authority confirm the

relevance of the above mentioned investment

cost for the flyover for the VRT?

4-3 Pdvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel odpovidal na obdobny dotaz

V zadani v ¢asti POZADAVKY NA JEDNOTLIVE
CASTI ESTAKADY VRT je uvedeno doporuceni
pro prijezdny prostor pod mostem ,svétla
vyska prijezdniho prostoru pod mostem by
meéla byt minimalné 5,5 m nad vozovkou v
Useku od exitu 112 ve sméru na Prahu a 8,0
m od Exitu 112 ve sméru na Brno".

v Dodatecnych informacich ¢. 3 dotazu 5:

Pozadovany zvyseny podjezdny profil 8 m je
pozadovany z ddvod{ prevozu nadmérného
nakladu do JE Dukovany.

Nadmérny naklad se bude prevazet od severu
po silnici I/38 dale po najezdu na D1 a dale
smérem na Brno po levé (severni) poloviné
D1.




15/35

Mohl by Zadavatel upresnit, ktery bod na
dalnici je uvazovan v zadani jako Exit 112 ve
sméru na Brno a z ¢eho vychazi pozadavek
podjezdné vysky 8,0 m nad vozovkou?

Preklad: / Translation:

In the competition brief in the section
REQUIREMENTS FOR INDIVIDUAL PARTS OF
THE HSL FLYOVER there is a recommendation
for the clearance under the bridge "the
clearance height of the clearance under the
bridge should be at least 5.5 m above the
roadway in the section from Exit 112 in the
direction to Prague and 8.0 m from Exit 112 in
the direction to Brno".

Could the Contracting Authority clarify which
point on the motorway is considered in the
specification as Exit 112 in the direction of
Brno and what is the basis for the requirement
of an underpass height of 8.0 m above the
roadway?

The Contracting Authority responded to a
similar question in Additional Information No
3 to Request 5:

The required increased underpass profile of 8
m is required because of the transport of
oversized load to the Dukovany NPP.

The oversized load will be transported from
the north along the 1/38 road further along
the D1 on-ramp and further towards Brno
along the left (northern) half of D1.

4-4 | Plvodni text dotazu: / Original request: Na sjezdech z VRT je v obloucich navrzena

maximalni rychlost 80 km/h. Vyhybky na VRT

1. Jaka je minimalni/maximalni/optimalni pro rychlost 160 km/h v odbo¢ném sméru

pozadovana provozni rychlost v zatackach jsou z ddvodu co nejrychlejsiho vyklizeni

sjezd{ z VRT na konvenéni traté, kdyz u vysokorychlostni trati.

vyhybek je dle zadani prijezdova rychlost 160

km/h ? Upresnéni informace zadame také v

kontextu drive doplnéné informace o /

vy$kovém pribéhu téchto trati, kdy oba sjezdy

(od Brna a od Prahy ve sméru na Jihlavu)

nemaji z pohledu klesani trati totozné On the ramps off the VRT, a maximum speed

parametry...nebo ? of 80 km/h is designed in the curves. The
turnouts on the VRT for 160 km/h in the
diverging direction are to clear the high-
speed line as quickly as possible.

Preklad: / Translation:

1. What is the minimum/maximum/optimum

required operating speed in curves of exits

from VRT to conventional lines, when the

switches are specified to have a passing speed

of 160 km/h ? We also ask for clarification of

the information in the context of the

previously added information about the

elevation of these lines, where both exits

(from Brno and from Prague in the direction of

Jihlava) do not have identical parameters in

terms of the line descent...or ?

4-5 Pdvodni text dotazu: / Original request: Kusa kolej je v zadani jako rezerva mozného

2. Cemu bude slouzit kusa kolej, jenz je
soucasti sjezdu Brno-Jihlava a je v pomérné

eventualniho napojeni vlieckového kolejisteé.
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kratkém oblouku zakoncena jiznim smérem do
poli za arealem Bosch ?

Preklad: / Translation:

2. What will be the purpose of the piece of
track, which is part of the Brno-Jihlava exit
and ends in a relatively short curve to the

south into the fields behind the Bosch complex
?

The piece of track is in the brief as a reserve
for a possible eventual connection to the
industrial spur track.

4-6 Plvodni text dotazu: / Original request: Kolejové propojeni slouZi pro najezd

pracovnich mechanizml z Udrzbové zakladny

3. Je nutné propojovat odjezdovou kolej na trat ve sméru na Brno bez ovlivnéni

konvencni trati (z Jihlavy na Brno) s Gdrzbou provozu na konven¢ni trati.

Akl isté vhybek jenz -

Z%. ,ad,nOl,'l v mls,te sou?oru VY ,ybe jenz Zadavatel doporucuje respektovat

priléha vychodni strané terminalu ? . A v, ,
doporucene trasovani zeleznicnich trati.

Preklad: / Translation:

3. Is it necessary to connect the departure /

track of the conventional line (from Jihlava to

Brno) with the r.na/ntena/jrce base in the place The track connection serves for the access of

of the set of switches adjacent to the eastern . .

side of the terminal ? work machines from the maintenance base to

’ the line in the direction to Brno without
affecting the operation on the conventional
line.
The Contracting Authority recommends to
respect the recommended routing of the
railway lines.
4-7 Pvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel upozornuje, ze Udrzbova zakladna

4. Jaké jsou pozadavky pfipustného maxima
podélnych sklond k obsluze i pfimo v misté
udrzbové zakladny ?

Preklad: / Translation:

4. What are the requirements for the
maximum permissible longitudinal slopes to
the maintenance base and directly at the
maintenance base ?

neni soucasti architektonické soutéze.
Podklady k udrzbové zakladné maji slouzit
zejména pro kontext a jako podklad pro
Naslednou zakazku, jejiz soucasti udrzbova
zakladna bude.

Zadavatel nedoporucuje Udrzbovou zakladnu
navrhovat v projektové Casti soutézniho
navrhu. Zadavatel vzdy sleduje takové
reseni, které umozni kolejisté tdrzbové
zakladny navrhnout v nulovém sklonu.
Pfijezd do udrzbové zakladny je svym
charakterem vlecka.

The Contracting Authority notes that the
maintenance base is not part of the
architectural competition. The documents for
the maintenance base are intended mainly
for context and as a basis for the Ensuing
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contract of which the maintenance base will
be a part of.

The Contracting Authority does not
recommend that the maintenance base be
proposed in the design part of the
competition entry. The Contracting Authority
will always pursue a solution that allows the
maintenance base track to be designed at
zero gradient. The access to the maintenance
base is by nature an industrial spur.

4-8

Plvodni text dotazu: / Original request:

5. Udrzbovéa zékladna - porovnanim
zadavaciho schématu reSeného tzemi
(podklad P02_ReseneUzemi.dwg) a
pozadavkd, uvedenych v uptesfiujicim souboru
P0O3_ProfilyARezy.dwg shledavame rozpory, z
kterych neni jasné, ktery soubor plati s
ohledem na vSechny prostorové naroky
manipulacnich a obsluznych ploch mezi
kolejemi a budovami udrzbové zakladny. V
neposledni Fadé s ohledem na pfiléhajici téleso
D1 (viz také 6. dotaz nize)

Preklad: / Translation:

Maintenance base - by comparing the
specification diagram of the area in question
(document P02 - Resené tzemi.dwg) and the
requirements given in the specification file
P0O3_ProfilyARezy.dwg we find contradictions,
from which it is not clear which file applies
with regard to all spatial requirements of
handling and service areas between the tracks
and the maintenance base buildings. Last but
not least, with regard to the adjacent D1
motorway (see also question 6 below)

Zadavatel upozornuje, ze Udrzbova zakladna
neni soucasti architektonické soutéze.
Podklady k udrzbové zdkladné maji slouzit
zejména pro kontext a jako podklad pro
Naslednou zakazku, jejiz soucasti udrzbova
zakladna bude.

Zadavatel nedoporucuje udrzbovou zakladnu
navrhovat v projektové ¢asti soutézniho
navrhu. Zadavatel vzdy sleduje takové
reSeni, které umozni kolejisté udrzbové
zakladny navrhnout v nulovém sklonu.
PFijezd do udrzbové zakladny je svym
charakterem vlecka.

Vzhledem k vySe uvedenému je fez
udrzbovou zakladnou typicky fez zobrazujici
minimalni hodnoty. Konkrétni navrh Gdrzbové
zakladny vcetné dispozi¢niho Feseni bude
soucasti Nasledné zakazky.

The Contracting Authority notes that the
maintenance base is not part of the
architectural competition. The documents for
the maintenance base are intended mainly
for context and as a basis for the Ensuing
Contract of which the maintenance base will
be a part of.

The Contracting Authority does not
recommend that the maintenance base be
included in the design part of the competition
entry. The Contracting Authority will always
pursue a solution that allows the
maintenance base track to be designed at
zero gradient. The access to the maintenance
base is by nature an industrial spur.

Given the above, the maintenance base
section is a typical section showing minimum
values. The specific design of the maintenance
base including the layout will be part of the
Ensuing Contract.
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4-9 Plvodni text dotazu: / Original request: Pro potfeby soutéze nejsou zadné mistné
specifické pozadavky pro soubéh dalnice a
6. Ochranné pasmo dalnice - z UP Ize vydist VRT a jeho pfislusenstvi.
nejalfgu |r1fornjaC|. PIatllvsak pro potre,byv , Zadavatel pro uplnost dopliiuje, ze dle
soutéze nejaka omezeni ve vztahu umisteni . . ;i . “
e v o kapitoly ,Uzemni plan obce Jihlava
jakékoliv Casti (budov, mostu/estakady Ci Y . , P
v v , o - Soutézniho zadani neni respektovani UP
prlslusensotw VRT), jenz tvori soubor Jihlavy doporugeno
pozadavku zadani ? Pokud takova omezeni z '
pohledu minimalni vzdalenosti od svodidel D1 /
eXIStuJ,I’ prosime o uvedvem,, l.<ter,ych , . | For the purposes of the competition, there
konkrétnich mist a dodrzeni jakych vzdalenosti . . .
se takové poadavky tykajl. are no site-specific rngrements for the .
concurrency of the highway and VRT and its
Preklad: / Translation: appurtenances.
For the sake of completeness, the
Highway protection zone - some information Contracting Authority adds that according to
can be read out from the Master Plan. the chapter "territorial plan of the
However, for the purposes of the competition, | municipality of jihlava" of the Competition
are there any restrictions in relation to the Brief, compliance with the Jihlava territorial
location of any part (buildings, plan is not recommended.
bridge/estacada or VRT appurtenances) that
form the set of requirements of the brief ? If
there are such restrictions in terms of
minimum distance from the D1 barriers,
please indicate which specific locations and
compliance with which distances are affected
by such requirements.
SADA 5
5-1. | Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, Zadavatel v zadani doporucuje pouze
polohu nastupni hrany a jeji délku. Sitka
LIST OF QUESTION nastupisté je ponechana na rozvaze
ucastnika.
Seznam otdzek /
Technical Yes, only the position of the leading edge and
its length are recommended by the
Technické Contracting Authority in the Competition
Brief. The width of the platform is left to the
Platforms for conventional trains look really discretion of the participant.
small 4 m in the proposal can we provide it
larger?
Nastupisté pro bézné vlaky se zdaji prilis malé
4 m v podkladech, mizeme je udé&lat vétsi /
Sirsi?
Preklad: / Translation:
5-2 Pdvodni text dotazu: / Original request: V konvencni ¢asti stanice jsou doporuceny
dvé prijezdné koleje pro vlaky projizdé&jici po
For conventional train can you confirm the trati mezi Jihlavou a Havlickovym Brodem a
track use along the first platform jedna kusa kolej pro pripadné ukonceni
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MGzete potvrdit zplsob pouzivani trati podél
prvniho nastupisté pro bézné viaky?

Preklad: / Translation:

osobnich vlakl lokalniho charakteru, které
v dnesni dobé konci v Jihlavé

/

In the conventional part of the station, two
through tracks are recommended for trains
passing on the line between Jihlava and
Havli¢kdv Brod and one single dead end track
for the eventual termination of local
passenger trains, which currently terminate
in Jihlava.

5-3 Pdvodni text dotazu: / Original request: Ne, Nastupisté délky 410 m jiz zahrnuji nutné
rezervy a jsou tedy dostatecné dlouha.
Platforms are 410 m long for high speed line
do we have to make them longer to get /
breaking security distance No, 410 m long platforms already include the
necessary reserves and are therefore long
Nastupisté pro VRT jsou 410 m dlouh3, enough.
nemusime je udélat delsi abychom dosahli
dostatecné brzdné drahy?
Preklad: / Translation:
5-4 | Plvodni text dotazu: / Original request: Ostatni traté VRT v CR vykazuji znac¢né
prebytky zemin. Je tedy mozné predpokladat,
Can we have information about HSL 7e i VRT Vysocina faze II bude mit pozitivni
construction (Is any earth for earthwork bilanci zemin, které bude mozné pouzit do
available ) naspovych téles.
M{Zeme dostat néjaké informace o vystavbé /
VRT (bude k dispozici néjakd zemina pro Other VRT lines in the Czech Republic show
naspy) significant soil surplus. Therefore, it can be
assumed that also the VRT Vysoclina Phase II
Preklad: / Translation: will have a positive balance of soils that can
be used in embankment bodies.
5-5 Pdvodni text dotazu: / Original request: Ano, U&astnik mize upravit polozky

Cost estimation
Odhad nakladl

Can the cost investment repartition be
different?

MdZzeme zménit rozlozeni polozek v rozpo&tu?

Preklad: / Translation:

v dokumentu tak, aby Iépe odpovidaly
navrhu.

/

Yes, the participant can modify the items in
document to better match the design.




Plvodni text dotazu: / Original request:

Cost invest for car parking seam really Hight
can you confirm, or clarify what is expected
for that amount ?

Investicnéi naklady pro parkovaci plochy se
nam zdaji velmi vysoké. MUzete vyjasnit co je

za tuto sumu ocekavano?

Preklad: / Translation:

Cena uvedena v zadani je orientacni na
zakladé ceniku SFDI a neni nikterak zavazna.
Zadavatel predpoklada, ze ucastnik provede
vlastni ocenéni zohlednujici technické
specifika daného navrhu.

/

The price stated in the assignment is
indicative based on the SFDI price list and is
not binding in any way. The Contracting
Authority expects the participant to make its
own valuation taking into account the
technical specifics of the proposal.

5-7

Plvodni text dotazu: / Original request:

Can you provide more detail about cost
repartition

MlZete ndm sdélit n&jaké dalsi podrobnosti
ohledné rozlozeni poloZzek v rozpoctu,

Preklad: / Translation:

Cena uvedena v zadani je orientacni na
zakladé ceniku SFDI a neni nikterak zavazna.
Zadavatel predpoklada, Ze ucastnik provede
vlastni ocenéni zohlednujici technické
specifika daného navrhu.

/

The price stated in the assignment is
indicative based on the SFDI price list and is
not binding in any way. The Contracting
Authority expects the participant to make its
own valuation taking into account the
technical specifics of the proposal.

5-8

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Flyover cost seam low if we need to consider
the entire site

Cena za premosténi dalnice je velmi mala
pokud zohlednujeme celé Gzemi.

Preklad: / Translation:

Cena uvedena v zadani je orientacni na
zakladé ceniku SFDI a neni nikterak zavazna.
Zadavatel predpoklada, Ze Ucastnik provede
vlastni ocenéni zohlednujici technické
specifika daného navrhu.

/

The price stated in the assignment is
indicative based on the SFDI price list and is
not binding in any way. The Contracting
Authority expects the participant to make its
own valuation taking into account the
technical specifics of the proposal.

5-9

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Parking cost seam high if we consider the
number of places

Cena za parkovisté je za kompletni
parkovisté s doporucenou kapacitou 3000
mist.

/

20/35
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Cena za parkovaci stani je velmi vysoka
vzhledem k poctu mist.

Preklad: / Translation:

The price for the car park is for a complete
car park with a recommended capacity of
3000 spaces.

5-10 | Plvodni text dotazu: / Original request: Jak je uvedeno v Soutéznim zadani,
Zadavatel doporucuje navrh parkovisté

Can you confirm that the expect cost is only s kapacitou 3000 mist. Cena za toto

for 750 places parkovisté ma byt uvedena v tabulce bilanci.

MlzZete potvrdit, Ze olekdvana cena za Zadavatel dale dcv>pc,>rycuje resit parkoin.ste

.. . , tak, aby bylo mozné jeho stavbu rozdélit do

pakrkovani zahrnuje pouze 750 mist? v - M . ,
nekolika fazi s doporucenou kapacitou prvni

Preklad: / Translation: faze nejmene 750 mist.

/

i As stated in the Competition Brief, the
Contracting Authority recommends a parking
lot design with a capacity of 3,000 spaces.
The cost of this car park is to be shown in the
balance sheet.

The Contracting Authority further
recommends that the car park be designed in
such a way that its construction can be
divided into several phases with a
recommended capacity of at least 750 spaces
for the first phase.

5-11 | Plvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel na tento dotaz odpovédél v drivéjsi
odpovédi ¢. 3 v dodatecné informaci €. 1

You already confirm that we shouI(_:I propose Cena za prelosku by méla byt uvedena

resettlement for the high voltage line - Can Y . o Y ,

) . v propoctu nakladu. Zadavatel v predchozi

you confirm that cost for resettlement for high . . Y v g s v

. ) . . odpovedi doporucil pridani radku pro tuto

voltage is not in our cost estimation vy v Y
prelozku do prilohy ¢. 11.

Mlzete potvrdit, Ze cena za prelozku trakéniho | /

vedeni VN, presouzem| neni soucasti naseho The Contracting Authority responded to this

odhadu nakladu? L . . .
query in its earlier reply No 3 in Additional

Preklad: / Translation: Information No 1
The price for the relocation should be

- indicated in the cost calculation. In the
previous answer, the Contracting Authority
recommended adding a line for this relocation
in Annex 11.

5-12 | Plvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel toto potvrzuje. Vykup pozemki

Can you confirm that the cost of land in the
site limit is not included in the cost estimation

MdZete potvrdit, Ze cena za vykup pozemkd
neni soucasti naseho odhadu nakladd?

Preklad: / Translation:

neni soucasti odhadu nakladd.

/

The Contracting Authority confirms this. Land
acquisition is not part of the cost estimate.
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5-13 | Plvodni text dotazu: / Original request: Navrh smlouvy na plnéni predmétu Nasledné
zakazky je prilohou P15 Soutézniho zadani.
Ensuing contract for contractor Soutasti nasledné zakazky bude
. . , architektonicka studie, dokumentace pro
Nasledna smlouva o dilo ) S v .
uzemni rizeni a dokumentace pro spolecneé
Can we have more detail on scoop of work for povolenllpordle zakona c. 41,6/2009, Sb., 0
. . ) urychleni vystavby dopravni, vodni a
Ensuing contract witch regulation do you refer L .
to energetické infrastruktury a infrastruktury
elektronickych komunikaci (liniovy zakon), ve
v 7 vavrs v . O
Mohli bychom dostat vice informaci ohledné zneni pozdejsich predpisu.
rozsahu nasledné smlouvy? /
Preklad: / Translation: The draft contract for the delivery of the
’ ) Ensuing Contract is attached as Annex P15 to
} the Competition Terms and Conditions.
The Subsequent Contract shall includethe
Architectural Study, the Planning Permit
Documentation and the documentation for
the Joint Permit pursuant to the Act No.
416/2009 Sb., on accelarating the
construction of transport, water and energy
infrastructure and electronic communications
infrastructure (Line Act), as amended.
5-14 | Plvodni text dotazu: / Original request: Navrh smlouvy na plnéni predmétu Nasledné
zakazky je prilohou P15 Soutézniho zadani.
Confirm type of contract expected for each /
element:
The draft contract for the delivery of the
Master plan Ensuing Contract is attached as Annex P15 to
the Competition Terms and Conditions.
Flyover This contract should include all parts of the
Station Participant's proposal and maintenance base.
Potvrdte prosim typ smlouvy pro kazdou
sloZzku navrhu - master plan, premosténi
dalnice, terminal.
Preklad: / Translation:
5-15 | Pdvodni text dotazu: / Original request: Navrh smlouvy na plnéni predmétu Nasledné

Can we have details for architects and
engineering

Mohli bychom znat podrobnosti pro architekty
a inzenyring?

Conception phase (Planning permit)

zakazky je prilohou P15 Soutézniho zadani.

/

The draft contract for the delivery of the
Ensuing Contract is attached as Annex P15 to
the Competition Terms and Conditions.
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Koncepcni faze (stavebni povoleni)

Preklad: / Translation:

5-16 | Plvodni text dotazu: / Original request: Pro Naslednou zakazku bude potieba jedna
nabidka.
Tenders (how many bids do we have to
prepare) /
One bid will be required for the Ensuing
Vybérova fizeni (kolik nabidek musime contract.
pripravit)
Preklad: / Translation:
5-17 | Plvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel v soucasné dobé nedokaze
specifikovat pocet dodavateld.
Authorship supervision during construction
phase (How many contractors shall we /
supervise) The Contracting Authority is currently unable
to specify the number of contractors.
Autorsky dozor/dohled béhem vystavby, kolik
dodavatell budeme dozorovat?
Preklad: / Translation:
5-18 | Pvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel si je védom obtizného ocenéni a

Mame dotaz k predpokladanym investi¢nim
nékladdim. Soutézni podminky uvadi, Ze se
oCekava reseni, které bude uvedené
predpokladané naklady ,zohlednovat" a Ze
~Vvysledky soutéze mohou vést k jejich
aktualizaci®

Hodnoticim kritériem je dle odstavce 8.1.1.
soutéznich podminek b) Ekonomicka
pfimé&tenost navrhu z podhledu inv. nakladd a
dale dle 8.1.3 ,navrhy by mély respektovat
ekonomické moznosti zadavatele dle odst. 2.2.
(2,75 mid.)

Pfiloha PO1 uvadi nasledujici castky:

Termindl 1,01 mld. K¢ + nastupisté 200 mil.
K¢

moznych odchylek predpokladané ceny od
skute¢né, zejména u tak atypickych objektd
jako je most s velkym rozpétim. Zadavatel
potvrzuje, ze prekroCeni predpokladanych
investi¢nich nakladl je mozné, pokud
dlvodem tohoto navyseni je korekce
neptesného odhadu naklad{ a jedna se o
primérené technické feseni, které nevede

k nadmérnym nakladim.

Zadavatel v souladu se zminénym hodnoticim
kritériem Zada ucastniky o navrh
priméreného a efektivniho reseni, které bude
respektovat objemy dopravy a kapacity
specifikované v zadani. Vysledky soutéze
mohou vést k aktualizaci predpokladanych
investi¢nich nakladd.

Popis toho, co ma byt uvedeno v odhadu
nakladl byl poskytnut v dFivéjsi odpovédi &. 4
v dodatecné informaci ¢. 1

/
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Estakada (z textu i tab P11 vyplyva, ze je
mysleno v¢. mostu velkého rozpéti) - 360 mil.
K¢

Parkovisté + komunikace 640 + 260 mil. K¢
Infrastruktura — 280 mil. K¢&.
Dotaz:

- Z predbé&Znych propoctl vychazi
predpokladana investice 2,75 mld. jako velmi
podhodnocend. Zejména podhodnocena se zda
byt stavba estakady s mostem velkého
rozpéti, kdy z propoctu vychazi nasobky
predpokladané ceny. I srovnani s jinymi
obdobnymi stavbami, které byly jiz
realizovany naznacuje, ze naklady budou
vyrazné vyssi - viz priloha naseho dotazu.

- Prosime o podrobnéjsi popis toho, co
je uvazovano v predpokladané cené a vycet
véech nakladd, které naopak v predpokladané
cené zahrnuty nejsou. Prosime o vysvétleni, co
vSe je zahrnuto do jinych staveb a je tedy
mimo pfedmét rozpoctu pro soutéz.

- Prosime o potvrzeni, e miZzeme uvést
realné naklady i kdyz vyrazné prekroci
predpokladanou hodnotu investice a Ze takovy
postup nebude mit zasadni dopad do
hodnoceni navrhu. Toto by mélo byt v souladu
s uvazovanou ,aktualizaci dle vysledk{
soutéze".

Preklad: / Translation:

We have a question about the estimated
investment costs. The Competition Terms and
Conditions state that the solution is expected
to 'take into account' these estimated costs
and that 'the results of the competition may
lead to an update’.

The evaluation criterion according to
paragraph 8.1.1 of the Competition Terms and
Conditions is b) Economic adequacy of the
proposal in terms of investment costs and
further according to 8.1.3 "proposals should
respect the economic possibilities of the
contracting authority according to paragraph
2.2 (2.75 billion).

Annex P01 provides the following amounts:

The Contracting Authority is aware of the
difficulty of valuation and possible deviations
of the estimated price from the actual price,
especially for atypical objects such as a
bridge with a large span. The Contracting
Authority acknowledges that an overrun of
the estimated investment costs is possible,
provided that the reason for the increase is to
correct an inaccurate cost estimate and that
it is a reasonable technical solution that does
not lead to excessive costs.

In accordance with the above-mentioned
evaluation criteria, the Contracting Authority
asks the tenderers to propose a reasonable
and efficient solution that respects the
transport volumes and capacities specified in
the brief. The results of the competition may
lead to an update of the estimated
investment costs.

A description of what is to be included in the
cost estimate was provided in the earlier
response No 4 in Additional Information No 1
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Terminal CZK 1.01 billion + platform CZK 200
million. CZK 200

Flyover (from the text and tab P11 it is clear
that it is meant including the large span
bridge) - CZK 360 million. CZK 360

Parking + roads 640 + 260 mil. CZK
Infrastructure - 280 mil. CZK.
Question:

- Based on preliminary calculations, the
estimated investment of CZK 2.75 billion is
very underestimated. In particular, the
construction of the flyover with a large span
bridge seems to be underestimated, as the
calculation shows multiples of the estimated
price. Even a comparison with other similar
constructions that have already been carried
out suggests that the cost will be significantly
higher - see the annex to our enquiry.

- Please provide a more detailed description of
what is considered in the estimated price and
a list of any costs that are not included in the
estimated price. Please explain what all is
included in other works and is therefore
outside the scope of the budget for the
competition.

- Please confirm that we can provide realistic
costs even if they significantly exceed the
estimated value of the investment and that
such a procedure will not have a major impact
on the evaluation of the proposal. This should
be consistent with the contemplated 'update
according to the results of the competition'.

SADA 6

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Situace pozemni dopravy stavajici (dalnice,
sjezdy, navazujici komunikace): pokud je k
dispozici zaméreni stavajiciho stavu, prosime o
jeji poskytnuti. Ze stavajicich podkladd jsme
nevycetli pfesné nivelety, pruhové feseni,
okraje vozovek apod.

Preklad: / Translation:

Current land transport situation (motorways,
slip roads, connecting roads): if a survey of
the existing situation is available, please
provide it. From the existing documents we

Zadavatel v soucasné dobé nedisponuje
podrobnéjsimi podklady, nez témi, které byly
prilozeny k zadani.

The Contracting Authority does not currently
have more detailed documents than those
attached to the brief.
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have not read the exact levels, lane layout,
road edges etc.

6-2 Plvodni text dotazu: / Original request:

Nenasli jsme navrhové vysky TK vétvi VRT
pfipojeni smér Jihlava - v misté
kfizeni/podjezdu VRT, respektive dalnice.
M{Ze zadavatel poskytnout?

Preklad: / Translation:

We have not found the design elevations of
the VRT onramps in the direction of Jihlava -
at the crossing/underpass of the VRT or the
motorway. Can the contracting authority
provide them?

Vyskové a smérové feseni trati spojujicich
konvencni a vysokorychlostni Zeleznici
Zadavatel poskytl jako prilohu Zapisu z
prohlidky soutézniho mista a vysvétleni
zadavaci dokumentace - dodatec¢né informace
¢. 1

/

I Elevation and directional design of lines
connecting conventional and high-speed
railways was provided by the Contracting
Authority as an attachment to the Minutes of
the site visit and Explanation of the
Competition Terms and Conditions -
Additional information No. 1.

6-3 PGvodni text dotazu: / Original request:

Je mozné pfipojit komunikacemi Termial i
vychodné od tovarny Bosch?

Preklad: / Translation:

Is it possible to connect Termial to the east of
the Bosch factory?

Ano, Zadavatelem doporucena varianta
napojeni neni zavazna a jeji nedodrzeni
nepovede k vylouceni Ucastnika.

/

Yes, the connection option recommended by
the Contracting Authority is not binding and
failure to comply with it will not lead to the
exclusion of the participant.

SADA 7

7-1. | Plvodni text dotazu: / Original request:

~Mezi prilohami P02 a P03 je rozpor mezi
osovymi vzdalenostmi koleji v misté nastupist
i premosténi dalnice. Jak na trati VRT, tak na
konvenéni trati. Odchylka podklad@ v misté
nastupist je v Fadu nékolika metrl (3,16 m). V
podkladu P03 se uvadi, Ze poloha nastupnich
hran je pevna. Ktery podklad je tak pro navrh
plati?®

Preklad: / Translation:

"There is a discrepancy between P02 and P03
between the axial distances of the tracks at
the platform locations and the highway
bridging. Both on the VRT line and on the
conventional line. The deviation of the
subgrades at the platform locations is within a
few meters (3.16 m). Basis PO3 states that the
position of the platform edges is fixed. Which
sub-base is thus valid for the design?"

Zadavatel potvrzuje chybu v priloze P02.

Zadavatel doporucuje prevzit prostorové
vztahy koleji a nastupidt z pfilohy ¢&. P03.

Pro vétsi jednoznacnost Zadavatel priklada
opravenou pfilohu P02. U&astnik véak mize
zvolit i jiné prostorové usporadani, které lépe
odpovida jeho navrhu.

Zadavatel dodava, ze veskeré podklady jsou
pouze doporucené a nesoulad s nimi neni
dlvodem pro vyloudeni icastnika.

Zadavatel zaroven prodluzuje Ihdtu pro
podani soutéznich navrh.

/

The Contracting Authority acknowledges
the error in Annex P02.

The Contracting Authority recommends
taking the spatial relationships of tracks and
platforms from Annex P0O3.
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For greater clarity, the Contracting Authority
attaches a modified Annex PO2. However, the
Participant may choose another spatial
arrangement that better matches its design.

The Contracting Authority adds that all the
documents are only recommended and non-
compliance with them is not a reason for the
exclusion of a participant.

The Contracting Authority is also
extending the deadline for the
submission of competition entries.

7-2

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Nas dotaz smérfuje k rozlozeni koleji a
nastupist stanice regionalni trati. PGdorysny
podklad celkového feseni vedeni trati
predpoklada osovou vzdalenost kusé koleje od
zapadnéji situované pribézné koleje 7,34m a
mezi osami prib&znych koleji regiondlni trati
pak 4m. Oproti tomu v podkladu znazorfiujicim
typické Fezy ma regionalni trat tyto rozméry v
obou pfipadech odlisné. Mezi kusou a
pribé&znou koleji je uvedena vzdélenost 10,5m
a mezi prib&znymi kolejemi pak 5m. Tedy
celkovy rozdil osa - osa vnéjsich koleji Cini
4,16m. PoZzadovana dimenze ma zasadni
dopady, jak co do pldorysného usporadani
kfizeni a umistovani podpor, tak dimenzovani
rozponl apod. V&etné vlivu na to, zda Ize
napr. v ostrovnim nastupisti mezi kusou a
pribé&znou koleji navrhovat svislé podpory ¢&i
nikoli. Prosime o stanoveni toho, z kterého
podkladu mame vychazet a brat ho za
zavazny.

Preklad: / Translation:

Our question is about the layout of tracks and
platforms of the regional line station. The plan
basis of the overall track layout assumes an
axial distance of 7.34m between the single
track and the westernmost continuous track
and 4m between the axes of the continuous
tracks of the regional line. In contrast, in the
basemap showing typical sections, the regional
line has different dimensions in both cases. A
distance of 10,5m is shown between the piece
and the through track and 5m between the
through tracks. Thus, the total centreline to
centreline difference of the outer tracks is
4,16m. The required dimension has major
implications, both in terms of the layout of the
crossing and the placement of supports, as
well as the dimensioning of spans etc.
Including the effect on whether or not vertical

Zadavatel potvrzuje chybu v pfiloze P02.

Zadavatel doporucuje prevzit prostorové
vztahy koleji a nastupist z pfilohy &. P03.

Pro vétsi jednoznacnost Zadavatel priklada
upravenou pfilohu P02. U&astnik véak mize
zvolit i jiné prostorové usporadani, které lépe
odpovida jeho navrhu.

Zadavatel dodava, Ze veskeré podklady jsou
pouze doporucené a nesoulad s nimi neni
dlvodem pro vyloudeni Ucastnika.

Zadavatel zaroven prodluzuje Ihdtu pro
podani soutéznich navrh.

/

The Contracting Authority acknowledges
the error in Annex P02.

The Contracting Authority recommends
taking the spatial relationships of tracks and
platforms from Annex P0O3.

For greater clarity, the Contracting Authority
attaches a modified Annex P02. However, the
Participant may choose another spatial
arrangement that better matches its design.

The Contracting Authority adds that all the
documents are only recommended and non-
compliance with them is not a reason for the
exclusion of a participant.

The Contracting Authority is also
extending the deadline for the
submission of competition entries.




28/35

supports can be designed in the island
platform between the piece and continuous
track, for example. Please determine which
basis we should base our decision on and take
it as binding.

SADA 8

8.1 Plvodni text dotazu: / Original request:
Po podrobném prostudovani Soutéznich
podminek a dostupnych podkladt si zadjemce

dovoluje predlozit nasledujici dotaz:

.V DI 4 Zadavatel uved|, ze cena uvedena v
zadani je orientacni na zakladé ceniku SFDI.

Dle zadani je uvedeno, Ze estakada se stava:

o z most VRT velkého rozpéti pres dalnici
D1
o navazujici estakdda mezi mostem VRT

a terminalem

V zadani je uveden pfi¢ny fez mostu VRT 12,0
m a podélny fez, ze kterého je mozné odecist
predpokladanou délku vyse zminénych dvou
Casti estakady, které dosahuji celkem cca 750
m.

Predpokladana plocha mostni konstrukce v
estakady je dle predpokladu zadani 12*750 =
9000m2

Dle cenové databaze SFDI: Sbornik pro
ocenovani zelezni¢nich staveb ve stupni studie
(SPOZES) z 11.7.2023.je cena polozky mostu
estakady VRT: HO4 Novy Zelezni¢ni most VRT-
nad 40m, estakada 170 800 K&/m?2.

PFi pouziti metodiky SFDI a predpokladanych
rozmérl mostni estakady ze zadani je
investi¢ni naklad cca 9000*170800 = 1 537
200 000 K¢ Upresni zadavatel na zakladeg,
¢eho stanovil orientacni cenu investicnich
nakladl pro mostni estakadu?

PFi pouZiti honorafového fadu CKAIT a CKA
dojde ke zvyseni nakladl na projektové prace
pouze predpokladdané mostni estakady (FS1,
FS2 a FS3) z cca 6 635 000 K¢ (pro IN 360
mil. K&) na 20 494 000 K¢ (pro IN 1 537 mil.
K¢). S ohledem na vyrazné vyssi
predpokladané investi¢ni naklady pro mostni

Zadavatel v dobé pripravy soutézniho zadani
vychazel z verze ceniku, kterd jesté
neobsahovala polozky VRT. Zadavatel
zaroven vychazel z konstrukce nakladové co
mozna nejoptimalnéjsi, slozené z nékolika
krat$ich mostd o délkach priblizné 40, 40, 50,
a 160 m doplnéné nasypem.

Zadavatel si je védom obtizného ocenéni a
moznych odchylek predpokladané ceny od
skute¢né, zejména u tak atypickych objektl
jako je most s velkym rozpétim. Zadavatel
potvrzuje, Ze uvedeni redinych nakladd
nebude mit zdsadni dopad do hodnoceni
navrhu, pokud ddvodem tohoto navyseni je
korekce nepfesného odhadu nakladd a jedna
se o primérené technické feseni, které
nevede k nadmé&rnym nakladdm.

Zadavatel v souladu se zminénym hodnoticim
kritériem Zada ucastniky o navrh stfidmého a
efektivniho Feseni, které bude respektovat
objemy dopravy a kapacity specifikované v
zadani.

Zadavatel pro Uplnost dodava, Ze v souladu
s ¢lankem. 2.2.3 Soutéznich podminek,
mohou vysledky soutéze vést k aktualizaci
predpokladanych investi¢nich nakladd.

At the time of preparation of the competition
brief, the contracting authority based its
pricing on a version of the price list that did
not yet include VRT items. At the same time,
the Contracting Authority assumed the most
cost-optimal design consisting of several
shorter bridges of approximately 40, 40, 50
and 160 m in length, supplemented by an
embankment.

The Contracting Authority is aware of the
difficulty of valuation and possible deviations
of the estimated price from the actual price,
especially for atypical objects such as a
bridge with a large span. The Contracting
Authority confirms that the indication of
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estakadu upresni Zadavatel, jak urcil cenu
nasledné zakazky za projektové prace?

Dle nazoru uchazece neni mozné zpracovat
projektové prace pro takto rozsahlou a
komplikovanou stavbu pfi omezeni maximalni
mozné ceny naslednych projekcnich praci na
30 000 000 K¢, kterd vychazi z nizkych
investi¢nich nékladl pro mostni estakadu."

Preklad: / Translation:

After a detailed study of the Competition
Terms and Conditions and the available
documents, the participant would like to
submit the following question:

"In Ai 4, the Contracting Authority has stated
that the price quoted in the tender is indicative
based on the SFDI price list.

As per the Contracting Authority, it is stated
that the flyover shall become:

- a large-span VRT bridge over the D1
motorway

- the connecting flyover between the VRT
bridge and the terminal

The specification shows a cross section of the
VRT bridge of 12.0 m and a longitudinal
section from which it is possible to deduct the
expected length of the above-mentioned two
parts of the flyover, which total approximately
750 m.

The assumed area of the bridge structure in
the flyover is 12*750 = 9000m2

According to the price database of SFDI:
Compendium for the valuation of railway
structures in the study stage (SPOZES) from
11.7.2023. the price of the VRT flyover bridge
item is: HO4 New railway bridge VRT- over
40m, flyover 170 800 CZK/m2.

Using the SFDI methodology and the assumed
dimensions of the bridge trestle from the
specification, the investment cost is approx.
9000*170800 = CZK 1,537,200,000 Will the
Contracting Authority specify on what basis it
has determined the indicative price of the
investment cost for the bridge trestle?

When using the fee schedule of the CKAIT and
CKA, the cost of the design work for only the
assumed bridge trestle (FS1, FS2 and FS3) will

realistic costs will not have a major impact on
the evaluation of the proposal, provided that
the reason for the increase is to correct an
inaccurate cost estimate and that it is a
reasonable technical solution that does not
lead to excessive costs.

For completeness, the Contracting Authority
adds that, in accordance with clause 2.2.3 of
the Competition Terms and Conditions, the
results of the competition may lead to an
update of the estimated investment costs.

In accordance with the above-mentioned
evaluation criteria, the Contracting Authority
asks participants to propose a modest and
efficient solution that respects the traffic
volumes and capacities specified in the brief.
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increase from approximately CZK 6 635 000
(for IN CZK 360 million) to CZK 20 494 000
(for IN CZK 1 537 million). In view of the
significantly higher assumed investment costs
for the bridge trestle, will the Contracting
Authority specify how it determined the price
of the subsequent contract for the design
work?

In the participant's opinion, it is not possible
to prepare the design work for such a large
and complicated construction while limiting the
maximum possible price of the subsequent
design work to CZK 30 000 000, which is
based on the low investment costs for the
bridge flyover."

SADA 9

9-1 Plvodni text dotazu: / Original request:

Prosime zadavatele o upiesnéni Gdajli ohledné
predpokladanych poétll cestujicich v terminalu
v Case zprovoznéni terminalu VRT a také v
Case 10 let po zprovoznéni terminalu VRT.
Pfedevsim prosime o odhad rozdéleni kapacit
cestujicich dle predpokladanych prestupl mezi
rlznymi druhy dopravy (jakd ¢ast kapacit je
prestup mezi VRT - konvencni Zeleznice, VRT
- BUS, VRT - IAD, konvencni Zeleznice — BUS,
IAD - konven¢ni Zeleznice, atd).

Preklad: / Translation:

We request the Contracting Authority to
specify the data regarding the expected
number of passengers in the terminal at the
time of commissioning of the VRT terminal and
also 10 years after commissioning of the VRT
terminal. In particular, please provide an
estimate of the distribution of passenger
capacities according to the expected transfers
between the different modes of transport
(what proportion of the capacities are
transfers between VRT - conventional rail, VRT
- BUS, VRT - IAD, conventional rail - BUS, IAD
- conventional rail, etc.).

Zadavatel nema k dispozici Udaje nad ramec
téch, které byly poskytnuty v soutéznim
zadani a v odkazované studii proveditelnosti.

/

The Contracting Authority has no information
beyond those provided in the Competition
Brief and in the referenced feasibility study.

9-2 | Plvodni text dotazu: / Original request:

Pro vylouceni pochybnosti prosime o
diagramatické zakresleni, ve které ¢asti MUK
je potfeba dodrzet 8 metrd svétla vyska.

Preklad: / Translation:

Trasa nadmérného nakladu by méla reagovat
na konkrétni navrh Ucastnika. Pro ilustraci
Zadavatel pripojuje schématické znazornéni
trasy nadmérného nakladu v dnesni trase
(Cervena) a v priblizné trase, kterd odpovida
doporucenému feseni (zluta).

/
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For the avoidance of doubt, please provide a
diagrammatic drawing of which part of the
interchange is required to maintain the 8
metre clearance.

The oversize load route should respond to the
specific proposal of the participant. For
illustrative purposes, the Contracting
Authority attaches a schematic
representation of the oversize load route in
today's route (red) and in the approximate
route corresponding to the recommended
solution (yellow).

SADA 10
10-1 | Plvodni text dotazu: / Original request: Ano, v souladu s predpokladem uchazece
Zadavatel doporucuje nezasahovat do
Dobry den, radi bychom se dotazali na oploceného arealu BOSCH.
moznost vyuZziti stavajicich komunikaci kolem
aredlu BOSCH, které se nachazi ve vlastnictvi Na adaptaci a vyuziti obchozich komunikaci
Bosch Powertrain s.r.o.. V zadani je explicitné | se toto doporuceni nevztahuje.
uvedeno, Ze navrh nema "zasahovat do arealu
BOSCH". Lze vSak uvazovat s dopravnim /
vyuzitim stavajicich obchozich komunikaci
aredlu a jejich dalSim rozsifenim a napojenim? | Yes, in accordance with the Bidder's
assumption, the Contracting Authority
Preklad: / Translation: recommends not to encroach on the BOSCH
fenced area.
Hello, we would like to inquire about the
possibility of using the existing roads around The adaptation and use of the bypass roads
the BOSCH site, which are owned by Bosch is not covered by this recommendation.
Powertrain s.r.o. The brief explicitly states that
the proposal is not to " interfere with the
BOSCH site". However, can the transport use
of the existing bypass roads of the site and
their further extension and connection be
considered?
SADA 11
11-1 | Plvodni text dotazu: / Original request: Zadavatel nema k dispozici fotografie nad

Dobry den,

mate k dispozici vice nadhledovych fotografii
pro zakres, které mdzete poskytnout?

Dékuji

ramec téch, které byly poskytnuty v priloze
PO9.

Zadavatel v souladu s odpovédi 17
z dodatecnych informaci ¢. 2 doplfiuje, ze




32/35

Preklad: / Translation:

Hello,

do you have more bird’s eye photographs for
the plot that you can provide?

Thank you

poskytnuté fotografie pro zakres nejsou
zavazné.

/

The Contracting Authority does not have
photographs beyond those provided in Annex
PO9.

The Contracting Authority adds, in
accordance with response 17 of Additional
Information No 2, that the photographs
provided for the plot are not binding.

11-2

Plvodni text dotazu: / Original request:

According to competition brief "PUBLIC AREAS
OF THE TERMINAL" there are required

3-5x separate units ranging in size from
approx. 15 to 30 m2 to approx.

100 to 150 m2 with the possibility of future
variable arrangement

(newsagent, bakery, etc.), with common
facilities.

Supply is possible via the hall or separately
from the outside.

As one of the units it is possible to place a
self-service store with an

area of up to 1,000 m2

Please confirm if the value - 1000 (thousend
square meters) is correct value for the self-
service store.

Preklad: / Translation:

Podle soutézniho zadéni "VEREINE PROSTORY
TERMINALU" jsou poZadovany nasledujici
prostory

3-5x samostatné jednotky o velikosti od cca
15 do 30 m2 az do cca 100 az 150 m2 s
moznosti budouciho variabilniho usporadani.
(trafika, pekarna atd.), se spolecnym
zazemim.

Zasobovani je mozné pres halu nebo
samostatné zvendi.

Jako jednu z jednotek je mozné umistit
samoobsluznou prodejnu o rozloze az 1 000
m2

Zadavatel potvrzuje doporuc¢enou maximalni
velikost samoobsluhy 1000 m?2.

Velikost a pocet komercnich ploch je
Zadavatelem pouze doporucena. Pfipadna
odchylka nebude déivodem pro vylouéeni
Ucastnika ze soutéze.

/

The Contracting Authority confirms the
recommended maximum size of a self-service
shop of 1000 m?.

The size and number of commercial units is
only recommended by the Contracting
Authority. Any deviation will not be grounds
for the disqualification of a participant from
the competition.
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Potvrdte prosim, zda je hodnota - 1000 (tisic
metrd étvereénich) sprédvnd hodnota pro
samoobsluznou prodejnu.

SADA

12

12-1

Pdvodni text dotazu: / Original request:

V navrhu dokumentu Smlouva na vytvoreni
architektonické studie, dokumentace pro
Uzemni rozhodnuti, DUSL a provedeni
souvisejicich ¢innosti je ve ¢l 2.4. a 2.6 odkaz
na prilohu ¢. 2/B Minimalni rozsah a
podrobnost Architektonické studie, tato
kapitola bude doplnéna v ramci nasledné
zakazky. Myslime si, ze pro odhad ceny této
Casti je nezbytné znat specifikaci - napf. zda je
dle standardu sluZeb architekta dle CKA nebo
zda je soucasti i néjaka nadstandardni sluzba
napf. navrh interiéru vstupni haly, vizualizace,
animace pro prezentaci projektu verejnosti,
fyzicky model apod. Prosime o doplnéni pfilohy
¢. 2/B, nebo alespon o informaci k
pozadavkim nad rémec standardni sluzby
architekta dle CKA.

Preklad: / Translation:

In the draft document Contract for the
preparation of the architectural study,
documentation for the planning decision, DUSL
and performance of related activities, Article
2.4. and 2.6. refers to Annex 2/B Minimum
scope and detail of the Architectural Study,
this chapter will be added in the subsequent
contract. We think that in order to estimate
the price of this part it is necessary to know
the specification - e.g. whether it is according
to the standard of architect’s services
according to CCA or whether some extra
service is included e.g. interior design of the
entrance hall, visualization, animation for
presentation of the project to the public,
physical model etc. Please complete Annex 2/B
or at least provide information on the
requirements beyond the standard architect's
service according to CCA.

Vzhledem k obtizné predvidatelnym reSenim
v dané lokalité bude tato cast specifikovana
podle konkrétniho névrhu v rdmci JRBU, v
némz bude zadavana nasledna zakazka.

Zadavatel nepredpoklada pozadavky nad
ramec standardnich sluzeb architekta dle
CKA.

/

Due to the difficult-to-predict solutions in the
given location, this part will be specified
according to the specific proposal within the
NPWP in which the Ensuing Contract will be
awarded.

The Contracting Authority does not anticipate
any requirements beyond the standard
architect's services according to the CCA.

12-2

Pdvodni text dotazu: / Original request:

PFiloha ¢. 6 Smlouvy na vytvoreni
architektonické studie, dokumentace pro
Uzemni rozhodnuti, DUSL a provedeni
souvisejicich ¢innosti bude kompletné
doplnéna - pro spravny odhad nakladd je
tfeba znat, jaké podklady k projektu budou k
dispozici. Pokud by byla pfiloha doplnéna az

Zadavatel nema v soucasné dobé k dispozici
podklady nad rdmec podklad{ predanych
v ramci Soutézniho zadani.

Pfiloha P14 je nezavazna cenova nabidka,
ktera slouzi zejména jako podklad pro
jednéni v ramci JRBU.

/
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pied podpisem smlouvy, tak kazdy ucastnik
mze predpokladat jiny rozsah podkladl a na
zakladé toho stanovi jinou cenu. Prosime tedy
o sdéleni ptedpokladanych podkladl k predani
a soucasné zddame i informaci, jakym
zplsobem bude vyhodnocovana odevzdavana
pfiloha P14.

Preklad: / Translation:

Annex No. 6 of the Contract for the
architectural study, documentation for the
planning permission, DUSL and execution of
related activities will be fully completed - it is
necessary to know what documentation will be
available for the project in order to estimate
the costs correctly. If the annex is completed
before the contract is signed, each bidder may
assume a different scope of documents and
set a different price based on that. We
therefore ask for information on the
anticipated documents to be submitted and at
the same time for information on how the
submitted Annex P14 will be evaluated.

The Contracting Authority does not currently
have any documents beyond those submitted
as part of the Competition Brief.

Annex P14 is a non-binding price quotation,
which serves mainly as a basis for the
negotiations within the framework of the
NPWP.

12-3

Pdvodni text dotazu: / Original request:

Jak zadavatel chape rozdil mezi DUR a DUSL a
proC de facto poZaduje dvé paralelni
dokumentace ve velmi podobném obsahu a
rozsahu? Jakou budou mit obé dokumentace
vazbu na cely projekt RS 1 VRT Svétla nad
Sézavou - Velka Bites. Zajima nds to primarné
s ohledem na potfreby koordinace a nasledny
povolovaci proces a inzenyring.

Preklad: / Translation:

What is the Contracting Authority's
understanding of the difference between the
DUR and the DUSL and why de facto does it
require two parallel dossiers with very similar
content and scope? What will be the relation of
both documents to the whole project RS 1 VRT
Svétla nad Sazavou - Velka BiteS. We are
primarily interested in this with regard to the
needs of coordination and the subsequent
permitting process and engineering.

Toto rozdéleni Zadavatel urcil zejména
z dlvodu koordinace s Hlavnim
projektantem.

Podstatny rozdil v dokumentacich Zadavatel
predpoklada zejména v dokumentaci
Hlavniho projektanta.

Jak vypliva zejména z odstavce 2.15a 1.1
bod f prilohy P15 Soutéznich podminek,
dokumentace vypracovana v ramci Nasledné
zakazky bude zapracovana do dokumentace
Hlavniho projektanta. Inzenyring a povolovaci
proces budou soucasti praci Hlavniho
projektanta.

/

This division was determined by the
Contracting Authority mainly for coordination
purposes with the Principal Designer.

The Contracting Authority expects a
significant difference in the documentation,
especially in the documentation of the Chief
Designer.

In particular, as can be seen from paragraphs
2.15 and 1.1(f) of Annex P15 to the
Competition Terms and Conditions, the
documentation produced under the Ensuing
Contract will be incorporated into the
documentation of the Principal Designer. The
procurement activity and permitting process
will be part of the work of the Chief Designer.
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13-1

Plvodni text dotazu: / Original request:

Could you send affidavits: P12/ P13 translated
in english and could they be submitted in
english?

Preklad: / Translation:
MdZete zaslat prfeklady pfiloh P12 / P13

preloZené do anglictiny a mohou byt
odevzdané v anglickém jazyce?

Dotaz byl podan po terminu dle bodu 5.3.1
Soutéznich podminek. V souladu s bodem
5.3.3 Soutéznich podminek na dotaz nebylo
odpovézeno.




